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Пераацэнка нацыянальных традыцый i новая метадалогiя, створа-
ная дзеля iх збiрання, катэгарызацыi i сiстэматызацыi, пауплывалi на
развiццë мастацкай лiтаратуры у кожнай рамантычнай школе. Гэтая
з’ява цесна звязаная з дзвюмя галоунымi тэндэнцыямi лiтаратурнага
рамантызму: па-першае, з зацiкауленасцю у далëкiм мiнулым i iдэа-
лiзацыяй Сярэднявечча рамантычнымi пiсьменнiкамi, з улiкам сувязi
мiж дауняй i народнай культурамi; па-другое, з паунавартасным на-
цыяналiзмам еурапейскiх рамантызмау, якi надае важнасцi i прэстыж-
насцi карэнным мовам i культурам, у тым лiку – гiсторыi i мiфалогii
кожнага народа. Гэтая рыса набывае асаблiвую вагу у перыферый-
ных рамантычных школах, як даказвае кастумбрызм у iспанскай прозе
i фальклорная плынь славянскiх рамантызмау.

Народныя, мiфалагiчныя i сярэднявечныя уплывы можна знай-
сцi не толькi ва усiх еурапейскiх рамантычных школах, а таксама
зауважана, што гэтыя уплывы распаусюджаны ва усiх iснуючых лi-
таратурных жанрах. Такiм чынам, фальклорныя элементы паэзii вiда-
вочныя: рамантычныя паэты адрадзiлi тэмы i сiмвалы народнай лiта-
ратуры, а таксама яе асаблiвыя формы, якiя адаптавалi да сваëй лi-
таратурнай творчасцi. Так пачалося развiццë жанра Kunst-Ballade мiж
нямецкiмi рамантыкамi, хаця паэты, якiя ужывалi гэтую форму, ставi-
лi перад сабой мэту iмiтаваць арыгiнальныя народныя творы i спевы
старажытных бардау, падобна, што найлепшыя лiтаратурныя бала-
ды пiсалi тыя, хто, як Гëтэ, хутчэй адчувалi,чым вывучалi, прыроду
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народнай балады; тыя, хто падыходзiлi да творчасцi з духам арыгi-

нальнага барда i ужывалi форму крэатыуным спосабам, асiмiлявалi

дух традыцыйных тэм, сiтуацый, матывау i прыëмау, а потым пера-

ацэньвалi iх са свайго сучаснага пункту гледжання1.

Так развiвалася i беларуска-польская лiтаратурная балада i хаця
Ян Чачот быу пiянерам у збiраннi беларускай народнай наратыунай
паэзii, i яе тэмы, i нават формы, выразна выяулены у творчасцi фальк-
ларыста-фiламата, нашмат большым попытам сярод тагачаснай кры-
тыкi i чытацкай аудыторыi карысталiся польскамоуныя балады Адама
Мiцкевiча. Пры тым, што А. Мiцкевiч натхняуся баладамi Я. Чачота,
яго творы былi значна больш лiнгвiстычна i лiрычна стылiзаваныя.
Таксама належаць да гэтага жанру балады, апублiкаваныя па карэк-
туры А. Мiцкевiча Янам Баршчэускiм у Санкт-Пецярбургу.

Балада была распаусюджаным жанрам i сярод англiйскiх раман-
тыкау. Добрым прыкладам гэтай тэндэнцыi з’яуляецца зборнiк “Лi-
рычныя балады” Сэмюэла Тэйлара Колрыджа (1774–1834) i Уiлья-
ма Уордсварта (1770–1850). Пры гэтым балада не з’яуляецца адзi-
ным лiтаратурным жанрам народнага паходжання, якi быу стылi-
заваны еурапейскiмi аутарамi ХIХ стагоддзя. Сведчанне таму зна-
ходзiм у беларуска-польскай рамантычнай лiрыцы: Ян Чачот i Ян
Баршчэускi, якiя пакiнулi меншыя паэтычныя формы на беларускай
мове, карысталiся прыкладамi з народнай традыцыi Беларусi. Звы-
чайна гэтыя малыя лiрычныя кампазiцыi былi прысвечаныя канкрэт-
ным асобам цi святам, як, напрыклад, “Дзеванька” Яна Баршчэускага,
або “На прыезд Адама Мiцкевiча” i “Яжовыя iмянiны” Яна Чачота.
Са свайго боку, партугальскi рамантык Алмэйда Гарэт (1799–1854)

адрадзiу сярэднявечныя i народныя партугальскiя лiтаратурныя фор-
мы у сваiм “Romanceiro”, апублiкаваным у Лiсабоне у 1851 годзе, а так-
сама у кантыгах, якiя пiсау цягам сваëй лiтаратурнай кар’еры. Такiм
чынам, верш “Barca bela” (“Прыгожы човен”), апублiкаваны у анта-
логii “Folhas cáıdas” (Апалае лiсце), замест таго, каб пачаць дыялог
з каханай, выказвае тэрмiновы загад наiунаму герою у другой асобе

(“табе”), папярэджвае пра небяспеку жаноцкага спакушэння з дапа-

могай класiчных вобразау сiрэны i сцiплага рыбака... i надае вартас-

цi галiсiйска-партугальскай традыцыi марскiх кантыг, яе прымавак

i прыказак, iх паралелiзму2.

1 Rodger Gillian, Eichendorff’s Conception of the Supernatural World of the Ballad,
„German Life and Letters”. Volume 13, Issue 3, April 1960, c. 195.
2 Moutinho Ribeiro, Lucia Maria, Almeida Garrett: a poesia e autobiograf́ıa, Scripta 3.5,
1999, с. 110.
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Гэтаксама звяртаецца да галiсiйска-партугальскай традыцыi Ра-
салiя дэ Кастра, якая пераймае у сваëй лiрыцы формы, тэмы i, нават,
дыялектызмы народнай галiсiйскай мовы, пацвярджае яе культурную
i лiрычную вартасць у кантэксце iспанскай лiтаратуры, якая да таго
моманту была цэнтралiзаваная, i чый канон недаацэньвау лiтаратурны
патэнцыял рэгiянальных моу краiны, аб чым гаворыць ва уводзiнах да
сваëй кнiгi сама Р. дэ Кастра: я адважылася спяваць у сваëй сцiплай
кнiзе, каб сказаць, хоць аднойчы i нязграбна тым, хто без розуму

i ведау намi пагарджаюць, што нашая зямля вартая пахвалы3.

Часта зауважаем спасылкi на народнае i мiфалагiчнае у раман-
тычным тэатры. У сваiм “Фаусце” Ëган Вольфганг фон Гëтэ кары-
стаецца наратыуным прыëмам (або, з улiкам мiфалагiчна-рэлiгiйнага
паходжання прыëму i свядомага ужытку аутара – мiфалагемай) змо-
вы з д’яблам як спрыяльнiкам далейшай нарацыi: мiф пра Фауста
агучвае наша вечнае захапленне звышнатуральным, дэманiчным, злом

i д’яблам, забабонамi; усë гэта можа i палохаць, i забауляць ауды-

торыю4. Гэта значыць, аутар адаптуе да свайго твора мiфалагему
змовы, надае ëй уласныя семантычныя канатацыi, каб стварыць ары-
гiнальны лiтаратурны мiф. “Фауст” пауплывау на тэатральны шэдэур
А.Мiцкевiча, “Дзяды”, напiсаны на аснове славянскага паганскага свя-
та, якое святкуецца у Беларусi да сëнняшняга дня, хоць твор адапта-
ваны да пiсьмовай лiтаратуры i аутарскага стылю А. Мiцкевiча.

Галiна, якой тычыцца наш артыкул, лiтаратурная проза, бы-
ла асаблiва прадуктыунай ва ужытку i адаптацыi элементау на-
роднага паходжання. Гэты факт тлумачыцца, па-першае, тым, што
узровень вернасцi арыгiнальным матэрыялам у лiтаратурнай прозе
моцна адрознiвауся мiж аутарамi розных рамантычных школ: ад мiнi-
мальнай рэдакцыi народных казак i паданняу, як у выпадку братоу
Грым, да пераймання выбраных народных вобразау i прыëмау для
стварэння арыгiнальнай сiмвалiчна-лiтаратурнай сiстэмы, што зра-
бiлi Ян Баршчэускi i iспанскi рамантык Густау Адольф Бэкер. Мы
зауважылi таксама прамежкавыя выпадкi – напрыклад, андалусiйская
раманiстка Фернан Кабал’ера уключала аутэнтычныя народныя каз-

3 Castro Rosaĺıa de, Cantares Gallegos. [online]: http://centros.edu.xunta.es/ceipcam
polongo/Archivos/ENL/Escritores actividades L G/Rosalia/ROSALIA%20 PARA SEM
PRE/2 CANTARES GALLEGOS/CANTARES GALLEGOS.pdf [доступ 08.03.2020],
с. 4.
4 Van der Laan, James, Seeking Meaning for Goethe’s Faust. London: Continuum, 2007,
с. 1.
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кi у свае мастацкiя раманы; такiя пiсьменнiкi, як Антонië дэ Труэба
або Хуан Валера, друкавалi моцна стылiзаваныя рэдакцыi народнай
лiтаратуры. У беларускай i украiнскай лiтаратурах прысутнiчалi i па-
радыйныя версii антычных матывау i наратыуных лiнiй: прыкладам
гэтага падыходу з’яуляюцца украiнская iнтэрпрэтацыя “Энеiды” Iвана
Катлярэускага i, беларуская Вiкенцiя Равiнскага “Энеiда навыварат”.

З iншага боку, на мастацкую лiтаратуру рамантызму пауплывалi
розныя народныя празаiчныя формы:
– Байкi, у якiх галоунымi героямi з’яуляюцца пераважна жывëлы

i неадушаулëныя прадметы;
– мiфы, або апавяданнi, якiя паходзяць з рэлiгiйнай веры групы,
асаблiва адносна касмагонii;

– казкi i паданнi, якiя, паводле Вiсэнтэ Гарсiя дэ Дыега, адрознiваюц-
ца у залежнасцi ад намерау, мэты i пачуцця, якому яны спрыяюць.

Апошнiя [казкi, байкi i рамансы] невызначаныя у часе i прасторы,

а паданне звычайна абмяжоуваецца канкрэтнымi часам i прас-

тораю. Мэта тых – iнструктыуная, агульна навучальная, затое

паданне не iмкнецца да навучання i маралiзацыi. Пачуццë, якое

выклiкаюць тыя – прыемнасць, а у паданнi пануе захапленне5.

Чароуныя казкi з’яуляюцца багатымi крынiцамi матывау i лiтара-
турных прыëмау для аутарау рамантычных школ. Гэтыя структур-
ныя элементы казкi былi старанна катэгарызаваныя рускiм фiлола-
гам Уладзiмiрам Пропам у такiх даследаваннях, як “Морфология вол-
шебной сказки” (1928), “Русская сказка” (1984) i “Исторические корни
волшебной сказки” (1985), а таксама фалькларыстам Львом Барагам,
аутарам манаграфiй “Беларуская казка” (1969) i “Сюжэты i матывы
беларускiх народных казак” (1978).

Паданне, з iншага боку, з’яуляецца самым блiзкiм народным жан-
рам да мастацкай гатычнай прозы, да якой належаць найважней-
шыя празаiчныя творы Густава Адольфа Бэкера (“Leyendas” [Падан-
нi] i “Desde mi celda” [“З маëй клеткi”]) i Яна Баршчэускага (“Шлях-
цiц Завальня, або Беларусь у фантастычных апавяданнях”). Народ-
нае паданне настолькi моцна пауплывала на мастацкую прозу, што
нарадзiуся жанр лiтаратурнага падання – нарацыi народнага паход-
жання, якая хутка распаусюдзiлася у мастацкай лiтаратуры, як даказ-
ваюць “Паданнi” Г. А. Бэкера, i да якой адносяцца кароткiя апавядан-

5 Antoloǵıa de leyendas de la literatura universal. En dos tomos. Estudio preliminar,
selección y notas: Vicente Garćıa de Diego. Barcelona: Labor 1958, с. 9.
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нi, якiя дадаюцца да галоунай наратыунай лiнii “Шляхцiца Завальнi...”
Я. Баршчэускага.

У навуковых уводзiнах да сваëй “Анталогii паданняу сусветнай
лiтаратуры” В. Гарсiя дэ Дыега апiсвае паданне як народнае, чароунае
апавяданне, пераважна захапляльнае, i звычайна абмежаванае кан-

крэтнымi асобамi, эпохай i месцам6.

Пры аналiзе гэтага апiсання даходзiм, па-першае, да высновы, што
паданне – народная лiтаратурная форма, якая належыць канкрэтнаму
народу, пра якi у iм i расказваецца.

Па-другое, паданне – чароунае апавяданне, гэта значыць, яно не
прэтэндуе на гiстарычную дакладнасць. Затое падрабязнае апiсанне
герояу, часу i прасторы, якое яго характэрызуе, спрыяюць мацнейша-
му рэалiзму, чым у iншых жанрах народнай лiтаратуры (напрыклад,
у казках). Захапляльны характар падання, у той жа час, адпавядае
мэце, якая не ставiцца у казках i мiфах: паданне iмкнецца расказаць
надзвычайныя здарэннi, каб здзiвiць слухача (або чытача).

Менавiта дзякуючы гэтым рысам: Народныя паданнi ужывалiся

у мастацкай лiтаратуры усiх краiнау... У паданнях лакальная атма-

сфера дорыць лiтаратару рамкi, дзе падзеi могуць правiльна развiвац-

ца, i iх паэтычнае упрыгожванне мае тон унiверсальнасцi, якi, нават

у самых простых формах, амаль заужды лепшы за асабiстую паэты-

зацыю аутара або канкрэтнай школы7.

Такiм чынам, iспанскi паэт i празаiк Г. А. Бэкер карыстаецца ма-
тывамi народнай лiтаратуры сваëй краiны i удасканальвае жанр лi-
таратурнага падання у сваëй анталогii “Паданнi”. У сваю чаргу, по-
страмантычны лiтаратар, фалькларыст i перакладчык Лаукадыë Хëрн
збiрау i рэдагавау паданнi Новага Арлеана i, пазней, Японii. Л. Хëрн
звярнуу асаблiвую увагу на гатычную прозу, як i галоуны прадстаунiк
амерыканскай рамантычнай прозы Эдгар Алан По. У выпадку бе-
ларускiх паданняу творчасць Я. Баршчэускага асаблiва актуальная
з пункту гледжання мастацкай стылiзацыi народнага. Гэта тлума-
чыцца тым, што аутарскiя разуменне i падыход да народнага падан-
ня былi пад уплывам тагачаснай фантастычнай лiтаратуры, якая, на
думку Мiколы Хаустовiча, раскрывала фальклорнае светауспрыманне,
адлюстроувала народныя прымхi i забабоны дзеля таго, каб сваi-

мi умоунымi сродкамi дапамагчы правiльнаму асвятленню пэуных

6 Antoloǵıa de leyendas...: Garćıa de Diego, V., с. 3.
7 Тамсама, с. 54.
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момантау рэальнага жыцця, яго сацыяльных антаганiзмау, але по-

часту фантастычнае вяло у iншасвет, да iрэальнага разумення рэ-

чаiснасцi, адцягвала увагу ад сапраудных праблем8.

У рамантычнай прозе прысутныя шматлiкiя матывы, якiя пахо-
дзяць з натуралiстычных народных паданняу. Гэтыя нарацыi, якiя цес-
на звязаны з дагiстарычнай i антычнай мiфалогiяй касмагонii, маюць
сваю аснову у матывах родных пейзажау, элементах прыроднага ася-
роддзя, такiх як сонца, месяц i зоркi, палi, горы, лясы, мора, рэкi
i азëры: звычайна, само месца, дзе развiваецца паданне, з’яуляецца
дастатковай прычынай для яго стварэння9. Хаця натуралiстычныя
мiфы належаць да рэлiгiйнай сiстэмы канкрэтнага народа, натуралi-
стычныя паданнi прадстауляюць кантэкст, пазнавальны для слухачоу
або чытачоу... знаëмая прастора ператвараецца у трансцэндэнтную,

i яе гiстарычнае значэнне асацыюецца з натуральным сiмвалiзмам

пейзажных элементау: возера, пячоры, горы, крынiцы, i г. д.10 Такiм
чынам, элементы пейзажа ператвараюцца у сiмвалы з уласнай семан-
тыкай у фiгуратыунай мове паданняу.

Мiфы i паданнi на натуралiстычнай аснове вельмi распаусюджаны
у традыцыях усiх народау i у сусветнай лiтаратуры. Так, матыу сонца
– адзiн з самых распаусюджаных вобразау у калектыуным уяуленнi:
галоуныя багi розных рэлiгiй звязаны менавiта з сонцам. Па сло-
вамi шатландскага антраполага Джэймса Джорджа Фрэйзара, пад
iмëнамi Асiрыса, Таммуза, Адонiса i Атыса, народы Егiпта i За-

ходняй Азii прадстаулялi штогадовыя распад i адраджэнне жыцця...

Ва увасабленнi бога, якi памiрау i адраджауся штогод11.

У беларускай мiфалогii, як у агульнай славянскай паганскай веры,
эквiвалентным богам быу Пярун, чые гнеуныя стрэлы сiмвалiзуюць
i маланку, i промнi сонца: у старажытнаславянскай мове слова «стра-
ла» азначала прамень, сонечны прамень12.

8 Мiкалай Хаустовiч, Мастацкi метад Яна Баршчэускага, Мiнск: БДУ, 2003, с. 57.
9 Antoloǵıa de leyendas... Garćıa de Diego, V., с. 18.
10 Vega Rodŕıguez, Pilar Maŕıa. “Todas las hadas tienen su lago: Geograf́ıa fantástica
de la leyenda literaria en el Romanticismo espańol”. Belphégor, 2009. [online]: http://dal
space.library.dal.ca/bitstream/handle/10222/47776/08 02 rodrig tienen es cont.pdf?sequ
ence=1 [Consultado el 07.01.2019], с. 1.
11 Frazer James. The Golden Bough: A Study in Magic and Religion, 1922. [online]:
https://en.wikisource.org/wiki/The Golden Bough [доступ 08.03.2020].
12 Аляксей Ненадавец, Нарысы беларускай мiфалогii, Мiнск: Беларуская навука
2013, с. 257.
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Роля кожнага з гэтых багоу у сваëй мiфалагiчнай сiстэме адрознi-
ваецца у падрабязнасцях, але iх галоуная функцыя як крынiцы жыцця
i яго натуральнага цыклу не змяняецца.

Начны пейзаж, якi таксама можна лiчыць сiмвалiчным часава-пра-
сторавым кантэкстам (храпатопам), таксама з’яуляецца крынiцай на-
тхнення для шматлiкiх мiфау, паданняу i апавяданняу: у начной ня-
вызначанасцi усë павялiчваецца i лëгка набывае пэуную мiстычную

сублiмацыю13.

Начны кантэкст ключавы як у мiфалогii i народных паданнях,
так i у мастацкiх, лiтаратурных паданнях, асаблiва у рамантызме:
адзiн з яго найважнейшых элементау, вiдавочна, месяц або поуня.
У выпадку славянскай мiфалогii: Калi з сонцам у славян не звязаныя
спецыяльныя магiчныя дзеяннi, дык месяц (поуня) часам з’яуляецца

аб’ектам чорнай магii (параун. “выкраданне месяца” у балгарау), пер-

санажам шматлiкiх змоу (“ад зубоу” i г. д.), месцам пражывання ня-

божчыкау14.

У многiх iншых рэлiгiйных сiстэмах поуня з’яуляецца супраць-
леглым сонцу боствам, i звычайна яны – узаемадапауняльныя: поуня
прадстаулена у грэка-рымскiм пантэоне Селенай (у рымлян, Луной),
а пазней – Арцемiдай (Дыянай). Гэта жаноцкiя боствы, якiя асацы-
ююцца з дзявоцтвам, родамi i некранутай прыгажосцю. Поуня так-
сама з’яуляецца адным з самых распаусюджаных натуралiстычных
сiмвалау у мастацтве эпохi рамантызму, асацыюецца з гатычнымi тэн-
дэнцыямi. Гэтыя канатацыi тлумачацца прыналежнасцю гэтага сiм-
вала да начнога свету, да цемры. Такiм чынам, месяцовае святло пе-
ратвараецца у рамантычны сiмвал не толькi у лiтаратуры, а таксама
у графiчным мастацтве i нават у музыцы. Гэта зауважна, напрыклад,
у творчасцi мастака Уiл’яма Цëрнера (1775–1851), або у назве сана-
ты Op. 27, № 14 Людвiга фон Бетховена (1770–1827), “Mondschein-
sonate” (Саната поунi), якую папулярызавау крытык Людвiг Рэлштаб
(1799–1860).

Сам Г. А. Бэкер карыстаецца гэтым сiмвалам у сваiм паданнi
“El rayo de luna” (Месяцовы прамень)15, нарацыя якога развiваецца

13 Antoloǵıa de leyendas... Garćıa de Diego, V., с. 18.
14 Никита Толстой и Светлана Толстая, Славянская этнолингвистика: Вопросы
теории. Москва: Российская Академия Наук, 2013, с. 55.
15 Апiсваем сюжэт падання паводле выдання: Bécquer Gustavo Adolfo, Leyendas. Ed.
Francisco López Estrada y Maŕıa Teresa López Garćıa-Berdoy, Madrid: Austral, 2010.
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у сярэднявечнай Сорыi. Месяцовы прамень, прысутны у назве падан-
ня, сiмвалiзуе рамантычны няулоуны iдэал паэта-самотнiка Манрыке,
якi верыць, што iдзе па горадзе за жанчынай сваiх мар. Напрыканцы
падання гэтая жанчына аказваецца месяцовым святлом, i пакiдае паэ-
та зноу сам-насам, згубленага у сваiх думках.. Апошнiя словы Манры-
ке iлюструюць алегарычны характар сюжэту: Вершы..., жанчыны...,
слава..., шчасце..., усë – хлусня, толькi прывiды, якiя мы ствараем

у сваiм уяуленнi, упрыгожваем, як хочам, кахаем, гонiмся за iмi, дзеля

чаго? Дзеля чаго? Каб знайсцi толькi месяцовы прамень16. Такiм чы-
нам, да таямнiчых i жаноцкiх канатацый поунi дадаецца iдэя марнасцi
чалавечых жаданняу, далiкатнасць мар i летуценняу, якiя памiраюць
у начной цемры.

Яшчэ адзiн начны сiмвал, якi паходзiць з мiфалогii i народнай
веры – дзiкае (або пякельнае) паляванне: прывiдныя вершнiкi едуць
ноччу, выклiкаюць страх i захапленне звычайных людзей. Правады-
ры дзiкага палявання бываюць рознымi – гэта можа быць мужчына
або жанчына, чалавек або бог, ад Одына у скандынаускай мiфалогii17

да “Frau Gode” паводле нямецкага фальклору18. На думку Клода Леку-
то, гэта матыу еурапейскага паходжання i сiнкрэтычнага характару,
якi належыць да той галiны, якую мы называем народнай мiфалогiяй,
гэта значыць, да шырокай рэлiгiйнай сiстэмы, нашмат старэйшай

за хрысцiянства. Гэтая вера структуравала штодзëннае жыццë, ме-

ла сацыяльную функцыю, была паслядоунаю i з’яулялася складанай

светауспрымальнай сiстэмай (Weltanschauung)19.
Аднак, дзiкае паляванне прысутнiчае не толькi у германскiх,

скандынаускiх i кельцкiх мiфалогiях. Гэты матыу, асаблiва у выпадку
славянскiх лiтаратур, стау важным элементам сучаснай мастацкай лi-
таратуры. Так, Уладзiмiр Караткевiч (1930–1984) ужывае гэты сiмвал
як галоуны наратыуны рухавiк свайго гiстарычнага дэтэктыва “Дзi-
кае паляванне караля Стаха” (1964), галоуны герой якога – малады
фалькларыст ХIХ стагоддзя. У гэтым рамане, дзiкае паляванне апi-
сваецца наступным чынам:

16 Bécquer Gustavo Adolfo, Leyendas. Ed. Francisco López Estrada y Maŕıa Teresa López
Garćıa-Berdoy. Madrid: Austral, 2010, с. 141.
17 Greenwood Susan, nism. Ed. Murphy Pizza and James R. Lewis. Leiden: Brill, 2009,
с. 196.
18 Antoloǵıa de leyendas... Garćıa de Diego, V., с. 1192.
19 Lecouteux Claude, Chasses fantastiques et cohortes de la nuit au Moyen Age, Paris:
Imago, 1999, с. 8.



АД МIФУ ДА ЛIТАРАТУРЫ... 45

Сцеражыцеся дрыгвы, людзi, сцеражыцеся балот уначы, калi сiнiя агнi
збiраюцца i пачынаюць скокi на самых гiблых мясцiнах. Там часта уначы
пабачыце вы дваццаць коннiкау на вараных дрыкгантах. I галоуны кон-
нiк iмчыць наперадзе усiх. Капялюх з заломленым полем насунуты на яго
вочы, ногi прывязаны да сядла. Не бразгочуць мячы, не ржуць мауклiвыя
конi. Толькi часам аднекуль здалëк даносiцца спеу рога. Развяваюцца гры-
вы, балотныя агнi ззяюць пад нагамi коней20.

Матыу дзiкага палявання таксама прысутнiчае у лiтаратурнай са-
зе “Вядзьмак” польскага пiсьменнiка Анджэя Сапкоускага (нар. 1948)
i пранiкае нават у галiну кампутарных гульняу: трэцяя ралявая кампу-
тарная гульня паводле матывау раманау А. Сапкоускага прысвячае вя-
лiкую частку свайго сюжэту менавiта гэтаму мiфалагiчнаму матыву.
Матыу настолькi пераважае, што гульня носiць назву “The Witcher 3:
Wild Hunt (Вядзьмак 3: Дзiкае паляванне, 2015)”21. Мы звярнулi асаб-
лiвую увагу на факт, што у абедзвюх сучасных версiях, гэта значыць,
у дэтэктыве У. Караткевiча i у рамане А. Сапкоускага (у тым лiку –

у гульнявой версii), мiф пра дзiкае паляванне разбураецца. У выпад-
ку “Дзiкага палявання караля Стаха”, галоуны герой даследуе справу
i даведваецца,што дзiкае паляванне – змова жывых людзей, якiя маюць
мэту падманваць i забiваць iншых; у рамане “Вядзьмак”, з iншага бо-
ку, так званае дзiкае паляванне аказваецца групай эльфау (у нарацыi –
рэальная, а не мiфалагiчная раса), якiя прыкiдваюцца прывiдамi дзеля
таго, каб зняволiць людзей. Гэта пацвярджае iдэю заблытанага i пад-
ступнага характару начной пары: ноч – гэта невызначаная прастора,
дзе зблiжаюцца свет жывых i iншасвет, i усë не так, як здаецца з пер-
шага погляду.

Гэтаксама распаусюджаныя паданнi, сюжэт якiх развiваецца
у асаблiвыя ночы паганскага (а пазней, сiнкрэтычнага, хрысцiянска-
паганскага) каляндара. Асаблiва рэлевантныя Ноч Усiх Памерлых
(Дзяды), прысутная у паданнi “El Monte de las ánimas” (Гара згубле-
ных душ) Г. А. Бэкера i у аутарскiх уводзiнах да яго22, i Ноч Святога
Яна (Купалле), якая асацыюецца з народнымi рытуаламi i прысутнiчае
у лiтаратурных творах усiх жанрау i эпох. Так, напрыклад, паэт, пра-
заiк i драматург Iван Дамiнiкавiч Луцэвiч (1882–1942) стварае уласны
псеуданiм на аснове назвы гэтага свята – Янка Купала i прысвячае

20 Уладзiмiр Караткевiч, Дзiкае паляванне караля Стаха, Мiнск: Мастацкая лiта-
ратура 1995, с. 187.
21 The Witcher 3: Wild Hunt. Version 1.31. Warszawa: CD Projekt, 2016 (2015).
22 Bécquer Gustavo Adolfo, Leyendas... 2010, с. 143.
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яму частку сваëй творчасцi: На купалле на святое / Рвi, матуля, зел-
ле тое, /Што у нас папараць завецца! / I шчаслiвым быць здаецца!23

У той жа час пiсьменнiца Янiна Пiнчук (нар. 1991), якая упiсваецца
у плынь беларускага магiчнага рэалiзму, прысвячае раздзел свайго
рамана “Горад мрой” – “Калi заквiтнее папараць” гэтай жа ночы24.
Галоуная гераiня рамана збiрае у гэтым раздзеле папараць-кветку,што
таксама наблiжае купальскую ноч да матыву размытасцi межау мiж
рэчаiснасцю i фантазiямi (мiж светам жывых i iншасветам).

Мiж сiмвалiчных пейзажау, звязаных з натуралiстычнымi падан-
нямi, асаблiва важныя тыя, у якiх прысутнiчае вада: мора, азëры
i, з меншай частатою – рэкi. Так, Мiжземнае Мора з’яуляецца кан-
тэкстам гераiчнага падарожжа “᾿Οδύσσεια” (Адысэi) Гамера (VIII ста-
годдзе да нашай эры). Азëры i лагуны, з iншага боку, ператвараюцца
часам у крынiцы ведау i белай магii, а у iншых выпадках – у месца пра-
жывання вадзяных духау з рознымi намерамi i стауленнем да людзей:
У некаторых выпадках, вада – крынiца здароуя, i вакол яе ствараец-

ца цэлае культурнае мерапрыемства, якое прысутнае нават у рымлян

(гiдратэрапiя). Бывае, што вада i вадзяныя духi нараджаюць мясцо-

вых заступнiкау, такiх як сiрэны, русалкi i iншых iстот, пра якiх

таксама напiсана у антычных крынiцах25.

У славянскiх рамантычных школах асаблiва важны матыу русал-
кi або сiрэны. Балады “Rybka” (1820) А. Мiцкевiча i “Русалка” (1846)

украiнскага рамантыка Тараса Шаучэнкi, а таксама драма “Русал-
ка” (1829) рускага пiсьменнiка Аляксандра Пушкiна развiваюць, з улi-
кам малазначных сюжэтных адрозненняу, адзiн лiтаратурны матыу:
маладая жанчына, якая належыць да нiзкага сацыяльнага класу, заха-
пляецца мужчынам вышэйшага класу i перажывае здраду. Яна закан-
чвае сваë жыццë самагубствам (шляхам утаплення) i ператвараецца
у русалку, якая нараджае дзiця ад свайго каханка i iмкнецца да помсты.

Вадзяныя матывы таксама прысутнiчаюць у баладах “Свiцязь”
Яна Чачота i “Свiцязь” Адама Мiцкевiча, дзе рэалiзуецца матыу за-
таплення, падчас якога гiне цэлая вëска. Гэты матыу прысутны у бела-
рускiм калектыуным уяуленнi. З тае прычыны можам прыйсцi да выс-

23 Янка Купала, На купалле. [online]: http://knihi.com/Janka Kupala/Na Kupalle.
html [доступ 08.03.2020].
24 Янiна Пiнчук, Горад мрой, Мiнск: Галiяфы 2016, с. 186.
25 Martos Garćıa, Aitana y Ana Bravo Gaviro, “The Hydromythology and the Legend
from Natural Events.” CTS: Revista iberoamericana de ciencia, tecnoloǵıa y sociedad
12.35, 2017, с. 191.
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новы, што возера Нешчарда, якое знаходзiцца побач з домам шляхцiца
Завальнi у кнiзе Я. Баршчэускага, выконвае функцыю фантастычнага
пейзажа для рамана у цэлым.

Гэтаксама часта ператвараюцца у фантастычныя пейзажы лясы
i горы. Лес з’яуляецца не толькi месцам пражывання мiфалагiчных
iстот (гномау, фей), а таксама прамежкавай прасторай, якая мае патэн-
цыял значнага уплыву на сюжэт. Джэк Зайпс звяртае увагу на ролю
чароунага леса у казках братоу Грым, i тлумачыць, што лес заужды
вялiкi, агромнiсты, славуты i таямнiчы. Нiхто не можа заваяваць

лес, але лес здольны змяняць жыццëвыя шляхi, ствараць лëсы. Шмат

у якiх сэнсах, лес – найвышэйшы аутарытэт на зямлi i, вельмi часта,

галоуны здабытчык26.

Сапрауды, лес ператвараецца у асяроддзе, дзе змяняецца лëс
шматлiкiх мiфалагiчных i, паслядоуна, лiтаратурных герояу. Сюжэт
падання “La corza blanca (Белая казуля)”27 Г. А. Бэкера развiваецца
у арагонскiм лесе, дзе Гарсэс, слуга мясцовага шляхцiца, сутыкаецца
з белай казуляй падчас палявання.

У апавяданнi Я. Баршчэускага “Korona węża (Вужыная карона)”28,
галоуны герой Сямëн сустракае падчас палявання вялiкага чорнага са-
баку i незнаëмага старца, якi абяцае яму багацце, калi ëн справiцца
з пэунай задачай. Акурат у гэтым апавяданнi матыу леса сумяшаецца
з матывам гары: гара сiмвалiзуе мэту, тое месца, куды герой мусiць
пайсцi дзеля выканання задачы, якая потым акажацца яго гiбеллю.
Незнаëмец просiць Сямëна забраць вужыную карону з Лясiнай гары.
Гэтая карона дае пачатак плëткам аб тым, што Сямëн практыкуе чор-
ную магiю.

Яшчэ адзiн выпадак, дзе гара сiмвалiзуе праклятую мэту, мы знай-
шлi у паданнi Г. А. Бэкера “Гара згубленых душ”29: дзеля таго, каб
вярнуць сiнюю стужку стрыечнай сястры Бэатрыс, Алонса падымаец-
ца на Гару згубленых душ у Ноч Усiх Памерлых. Парушэнне гэтага
сакральнага правiла прыводзiць да смерцi абаiх.

26 Jack Zipes, The Enchanted Forest of the Brothers Grimm: New Modes of Approaching
the Grimms’ Fairy Tales, “The Germanic Review: Literature, Culture, Theory” 62.2,
1987, с. 66.
27 Gustavo Adolfo Bécquer, Leyendas... 2010, с. 156–183.
28 Jan Barszczewski, Szlachcic Zawalnia, czyli Białoruś w fantastycznych opowiadaniach.
Komp. Mikałaj Chaustowicz, Warszawa: Katedra Białorutenistyki Uniwersytetu War-
szawskiego 2012, с. 197–201.
29 Gustavo Adolfo Bécquer, Leyendas... 2010, с. 143–155.
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Важным элементам натуралiстычных паданняу з’яуляецца цяг ча-
су, а менавiта – штогадовы цыкл прыроды. Поры года былi iстотнымi
для аграрных грамадствау, бо iх дзейнасць вызначалася iх рухам. Ме-
навiта з тае прычыны народная вера i фальклор натхнялiся не толькi
асяроддзем, а таксама з’явамi, якiя уплывалi на пейзаж сiстэматыч-
ным, рэгулярным чынам.

Адна з першых праяу натуралiстычнай мiфалогii з’явiлася у тэлу-
рычных мiфах грэка-рымскай (а раней – шумерскай) антычнасцi. Са-
мы яркi прыклад – мiтэма30 катабасiса: спуску у апраметную. У вы-
падках, дзе ëн звязаны з геалагiчным цыклам прыроды – гэта спуск
i вяртанне, якiя паутараюцца штогод.

Так, у шумерскай мiфалогii, гэтую функцыю выпауняе мiф пра ба-
гiню Iнану31, нябесную каралеву, якая, паводле Iнтэрнэт-корпуса шу-
мерскай лiтаратуры Оксфардскага унiверсiтэта, спускаецца у пекла,
бо, па словах самой Iнаны, спадар Гуд-гал-ана, муж маëй старэйшай
сястры, святой Элэк-кi-гала, памëр; каб правесцi яго пахавальны аб-

рад, яна прапануе шчодры банкет на яго памiнках32. Iнана памiрае
у пекле, але яе ратуюць. Калi даведваецца, што яе муж, Думузiд,
не выконвау жалобных звычаяу па яе смерцi, Iнана просiць дэманау
забраць яго у пекла. Потым, аднак, яна перадумае, i заявiць, што ëн
будзе праводзiць палову кожнага года у пекле, а другую палову – побач
з ëй, пакуль старэйшая сястра замяняе яго у iншасвеце: Ты на пало-
ву года i твая сястра – на палову года: калi цябе паклiчуць, тады

ты застанешся; калi паклiчуць тваю сястру, тады цябе адпусцяць33.

Штогадовыя спуск у пекла i вяртанне на зямлю Думузiда тлумачаць
паходжанне пор года.

У старагрэцкай жа мiфалогii поры года звязаны з жаноцкiмi бо-
ствамi, а менавiта – з Дэметрай, багiняй зямлi i фертыльнасцi, i яе дач-
кой Персефонай, якую выкрау Аiд, каб пабрацца з ëй шлюбам. У вынiку
Персефона праводзiць палову года з мужам у пекле (чым тлумачыцца
распад раслiннасцi i прыроды у халодныя поры), а другую палову –

разам з мацi: вяртанне Персефоны спрыяе пачатку вясны.

30 Мы пераймаем вызначэнне паняцця “мiтэмы” з выдання Lévi-Strauss, Claude, An-
tropoloǵıa estructural, Buenos Aires: Eudeba 1977, с. 19.
31 Захоуваем iмëны паводле англамоунай версii шумерскiх тэкстау, сабраных у The
Electronic Corpus of Sumerian Literature: http://etcsl.orinst.ox.ac.uk [доступ 08.03.2020].
32 Тамсама.
33 Тамсама.
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Натуралiстычныя паданнi, такiм чынам, характарызуе наратыу-
ная структура, якая будуецца на аснове месца, дзе развiваюцца сюжэ-
ты, асаблiва з пункту гледжання прыродных цыклау. Гэтым часавым
i прасторавым элементам надаецца i сiмвалiчная, i сюжэтная вага.Ма-
стацкая лiтаратура эпохi рамантызму, як мы пераканалiся, пераймае
гэтыя сюжэты i сiмвалы, i аутары розных рамантычных школ (у тым
лiку – iспанскай i беларускай школ) ствараюць на iх аснове уласныя
мастацкiя сiстэмы.
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Р Э ЗЮМЭ

АД МIФУ ДА ЛIТАРАТУРЫ: СЮЖЭТЫ НАТУРАЛIСТЫЧНЫХ ПАДАННЯ У
У РАМАНТЫЧНАЙ ПРОЗЕ IСПАНII I БЕЛАРУСI

У артыкуле даследуецца перайманне матывау i фармальных асаблiвас-
цей народных натуралiстычных паданняу у прозе рамантычных пiсьменнiкау
еурапейскай перыферыi, а канкрэтна на аснове прыкладау з прозы iспан-
скага лiтаратара Густава Адольфа Бэкера i беларускага пiсьменнiка Яна
Баршчэускага. Дзеля гэтага вызначаюцца адрозненнi i падабенствы розных
формау народнай прозы (казкi, байкi, падання), даследуецца уплыу падання
на рамантычную прозу i прычыны яго перавагi у гэтым жанры. На аснове
гэтых прынцыпау аналiзуюцца канкрэтныя прыклады часавых i прасторавых
элементау нарацыi (хранатопу) у мiфалогii i народнай лiтаратуры, а таксама
галоуныя рысы пераймання дадзеных элементау рамантычнымi пiсьменнiка-
мi. Такiм чынам, у артыкуле раскрываецца роля натуралiстычных паданняу
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у фармаваннi мастацкiх сiстэм лiтаратарау эпохi рамантызму, што адкрывае
новыя перспектывы для еурапейскай кампаратывiстыкi i гiсторыi лiтаратуры.

Ключавыя словы: натуралiстычныя паданнi, сiмвалiзм, рамантызм, фальк-
лор, проза, Ян Баршчэускi, Густава Адольфа Бэкер.

S T R E S Z C Z E N I E

OD MITU DO LITERATURY: MOTYWY PODAŃ NATURALISTYCZNYCH
W HISZPAŃSKIEJ I BIAŁORUSKIEJ PROZIE ROMANTYCZNEJ

W artykule omówiono zastosowanie wątków i form popularnych podań na-
turalistycznych w prozie romatycznej pisarzy z europejskich peryferii, zwłaszcza
w utworach hiszpańskiego prozaika Gustavo Adolfo Bécquer’a i białoruskiego pi-
sarza Jana Barszczewskiego. Wskazano różnice i podobieństwa między takimi for-
mami prozy popularnej jak bajka, legenda, baśń, zbadano wpływ legend na prozę
romantyczną i przyczyny jego dominacji w omawianym gatunku. Przeanalizowano
także elementy czasu i przestrzeni w narracji mitologicznej i ludowej oraz podsta-
wowe cechy ich zastosowania przez twórców romantycznych. W artykule wskazano
na rolę legend w literaturze romantycznej, co otwiera nowe perspektywy w euro-
pejskich studiach porównawczych.

Słowa kluczowe: legendy naturalistyczne, symbolizm, romantyzm, folklor, proza,
Jan Barszczewski, Gustavo Adolfo Bécquer.

S UMMARY

FROM MYTH TO LITERATURE: MOTIFS OF NATURALISTIC LEGENDS
IN SPANISH AND BELARUSIAN ROMANTIC PROSE

In the article we investigate the usage of both motifs and formal particularities
of popular naturalistic legends in the prose of romantic writers from European peri-
phery, especially in books written by Spanish prose writer Gustavo Adolfo Bécquer
and Belarusian prose writer Jan Barščeŭski. We determine similarities and diffe-
rences between various forms of popular prose (fairy tales, fables and legends) and
investigate the influence of legends on the prose of the romantic period and the
reasons for its dominance in the given genre. Based on these principles, we ana-
lyze specific examples of time and space elements of the narration in mythology
and folklore, as well as the main features of the usage of the aforementioned ele-
ments by romantic writers. The article therefore uncovers the role of naturalistic
legends in the formation of the literary systems of romantic period, which opens
new perspectives for European comparative and literary studies.

Key words: naturalistic legends, symbolism, romanticism, folklore, prose, Jan
Barščeŭski, Gustavo Adolfo Bécquer.


